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پژوهشي انجمن ايراني زيان و  - علميمجلة 

ش . هـ 1394 ، زمستان37شماره ، ادبيات عربي

 212 - 195صص ، م 2016

  س ترجمهيتدر يراهكارها مشكلات و، مسائل
∗∗∗∗2سيد اسماعيل قاسمي موسوي، 1ينظر يعل

    

 دانشگاه لرستان يعرب و ادبياتار گروه زبان يدانش. 1

  يناس يدانشگاه بوعل يات عربيادب زبان و يدكتر يدانشجو. 2
  14/05/1394 تاريخ پذيرش:        05/11/1393تاريخ دريافت: 

  دهيچك
، يخـارج  هـاي  ان زبانيدانشجو مدرسان و ين برايآفر مشكل مباحثاز  يكيس ترجمه يتدر

 ـا برطرف كردن يبرا. است يات عربيادب زبان ورشته  ازجمله سـاده  همچنـين   ن مشـكل و ي
هاي موردنياز براي ورود  تخصص لازم است به بازار كارن رشته يان ايدانشجو ورود راه كردن

 و سـندگان يات نوي ـن مقاله با توجه بـه تجرب يدر ا. در برنامه درسي گنجانده شود به بازار كار
 و شيوهبه مراكز ترجمه  يبا نگاهو نيز  است شده انجامآموزش ترجمه  نةيكه در زم مطالعاتي
 ـيتحلتـا بـه روش    شـده كوشش ، معتبر هاي دانشگاه يبرخآموزش  ة و مطالع ـ يفيتوص ـي ـ  ل
 و يكارشناس ـ مقـاطع  ترجمـه در  براي تـدريس  ييو راهكارها، اهداف، راه ةنقش، يا كتابخانه

 و بلندمـدت  مـدت  كوتـاه دو سطح  در و راهكارهان اهداف يا. شودن ييتب يليلات تكميتحص
 هاي سرفصل و تدويند موجو هاي ر سرفصلييمانند لزوم تغ يجينتا، انيدر پا. است ارائه شده

  .است به دست آمده نيو كارآفر، يكاربرد، محوردانشجو و محور نيتمر

  

  .بازار كار ؛يعرب و ادبياتزبان  ؛ترجمه ؛سيتدر: ها كليدواژه

  
  مقدمه. 1

 ـدانشـجو ترب  كشـور  هـاي  دانشگاهاست كه در  يان طولانيسال يعرب و ادبياتزبان  ةرشت ت ي
علـوم   يها رشته ويژه به، ي ديگرها رشتهاز  ياريبسهمچون  يكنون ةدر برهاين رشته . كند يم

علاوه بر  رسد مينظر  و بهاست  گريبان به دستخود  آموختگان دانشتغال اش با بحران، يانسان

                                                                                                                                                    

            esmaeilmusavi@gmail.com                    ولئنويسنده مس ∗∗∗∗



 1394زمستان . 37شماره                    ي ـ پژوهشي انجمن ايراني زبان و ادبيات عربيمجلة علم

196 

اهـداف   و يآموزش ـ ةويش ـ، وجود دارد يدولت هاي ريزي و برنامهكه در بازار كار  ييها يكاست
  .داشته باشد بحران نيجاد ايدر ا ييبسزاسهم ، زيرشته نن يس در ايتدر يبرا موردنظر

 ـادامه ح، و كارآمدا يپو يداشتن علوم انسان يبرا نكته كه به اينبا توجه  ن ي ـات سـالم ا ي
 ـان پويدانشجو با داشتنات سالم جز ين حيا، است يار ضروريرشته بس  ـام وا ي دوار محقـق  ي

 ـز از ايگر يبرا. شود ينم  ـا گيـر  دامـن مون كـه  يت نـام ي ـن موقعي آن  و دوسـتداران ن رشـته  ي
 ترين مهماز  يكي؛ ديآ به دست يياين پوياز است تا اين يفراوان مسائلدر  يبازنگر، است شده
كـه   يمسـائل  تـرين  مهـم  و ازرشته اسـت   سازي تجاري شود يد بدان توجه جديكه با ينكات

ن رشـته اسـت كـه    ي ـس ترجمـه در ا يتـدر  وةيش، شود ييجو چاره سرعت براي آن به يتسيبا
  .ان به بازار كار خواهد داشتيدر ورود دانشجو يفراوان ريتأث وضوح به

 يكـرد را بـرا  يدو رو، عمـده  يپس از طرح مسائل نظـر آن است كه  يدر پ پژوهشن يا
 ـكـه بـه ترب   مـدت  كوتـاه كرد يرو) 1: كندمطرح  س ترجمهياصلاح وضع تدر  بـا ت متـرجم  ي

) 2 ؛)كـرد اسـت  يرو بر اينشتر يز بيتمركز مقاله ن( پردازد ميآموزش ترجمه  دروس سرفصل
لات يتحص هاي دورهمفروض مطالعات ترجمه در  هاي سرفصلبه  يكه نظر بلندمدترويكرد

  .نيز ارائه خواهد شد هايي پيشنهاد رويكرددو در هر . دارد يليتكم

  
  پژوهش نةيشيپ. 2

به  ينه مقالات فراوانين زميمناسب در ا يآموزش و راهكارهايس ترجمه يوه تدريش نةيدر زم
  :اشاره كرد زير يها توان به نوشته يكه از آن جمله م است شدهنوشته  فارسي و يسيزبان انگل
 ـ �  "Constanza Gerding-Salas: Teaching Translation Problems and Solutions"ةمقال

بـراي  گانـه  چهار يهـا  ش مهـارت يبر افـزا كه در آن ) 2000( كوستانزا گردينگ سلس نوشتة
نوشـتن   و توانايي، و مقصد مبدأاز زبان  يدانش زبان، اطلاع از موضوع، خواندن متن(ترجمه 

 ـ يمشـكلات تـدر  ، كرده تأكيد) زبان مقصد به را  و راهكارهـايي  نمـوده  يس ترجمـه را معرف
  .است رو گذاشته شِيپ

 ـ �  1الـين هنسـي  نوشـتة   ""Translator Training: The Need for New Directionsةمقال
  .ابدير ييتغ سنتية س ترجميتدرة ويش لازم است دازد كهپر ين مقوله ميبه ا) 2011(
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مسـائل مربـوط   ) 2014( 1تسكامنوشتة "Is It Possible To Te Ach Translation"ةمقال �
 هـاي  دوره و هـا  كارگـاه  يبـر برگـزار   و بيشتر كند ميدوره ترجمه را مطرح  برگزاري يكبه 
  .تمركز داردت مترجم يترب

) 1383( نــادر حقــانينوشــتة ، »يمترجمــ آمــوزي يــا زبــان: آمــوزش ترجمــه« مقالــة �
ن رشـته را  ي ـس ايدر تـدر  و مشـكلات مسـائل   و يزبان آلمان يآموزش مترجم يها سرفصل

و در آموزش ترجمه در رشته زبـان   توان مين مسائل را ياز ا ياست كه البته برخ داشته مدنظر
  .ديد يعرب ادبيات
 محمـد  علـي نوشتة  »و پژوهشي يآموزش يكاربردها: نقد ترجمه يكرد نظريرو«مقالة  �
پـردازد و   مـي نة نقد ترجمه يزم در و پژوهشگرانل گفتمان محققان يتحلبه ) 1388( يمحمد

و ارهـا  ين معيـي تع، و يـادگيري  يآموزش ـ و منـابع  يمبـان  كشـف : اين اهداف را در نظر دارد
رها در عرصة نقد ين متغيب ينشك هم و چگونگي تيفيك، نوعص يتشخ، نقد ترجمه هاي ملاك

  .ترجمه
 ـ يپژوهش رانيدر ا يس ترجمه عربيوه تدريشة نيزم در گفتني است  بـا  و يكه به صورت جزئ

انجـام  ، باشـد شـده   عربـي نگاشـته  ترجمـه در رشـته    و سرفصلس يوه تدريبه اصلاح شش يگرا
 ـا پر كردنبه  يحدودتا وشدك يمن مقاله ين اساس ايهم بر و است نشده  يزيكمـك نـاچ   خـلأ ن ي

  .ارائه دهد
 

 روش بحث. 3

 ـاساس روش تحل بر مسئله، رو شِيپة در نوشت  ـي  يا كتابخانـه ة مطالع ـ و يفيتوص ـ ي  ـل عقلان
  .است شده وتحليل تجزيه و يبررس

  
  ميمفاه. 4

  ترجمه. 1-4

گـر ملـل   يمختلـف بـا د   ياه ـ تا از راه كوشش كرده سختي بهانسان ، يخ بشريتار در سراسر
 ـا. ديآنان سود جو هاي و داشتهدانش  و ازارتباط برقرار كند  . دارد يزبـان مـاهيتي  ن ارتبـاط  ي
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و نـد  ا ن پشت سر گذاشتهيسنگ يرا به بها ياريبس زمان مدتمختلف  هاي و تمدنا ه فرهنگ«
 ياه ييارويا رويفرهنگ و ن ديل كشمكش بيبه دل، ندا ا از دست دادهيبه دست آورده  هرآنچه

 ـترجمه ن، انين ميا و دراست  بودهگوناگون  ياه شهياند يِفرهنگ درون از  يك ـيز بـه عنـوان   ي
ة برانگيزنداز عوامل  يكيا به عنوان ي، يراث اجتماعيا ميدر بستر انتقال فرهنگ  يعوامل جار

  ).71: 1380، ي(قادر» است داشته اي كننده تعيينا نقش ه ر در فرهنگييتغ

انسان از زمان وقوع داستان بابـل بـا مفهـوم ترجمـه آشـنا       رسد ميبه نظر ه كاينوجود  با
رغـم   يعل. است بودهممتنع و سهل اي مسئلههمواره آن  و تعريفاما موضوع ترجمه  است شده

و ف فـراوان  يبـه تعـار   يبا نگـاه ، رسد ميف ترجمه آسان به نظر ينخست تعرنكه در نگاه يا
مختلـف ترجمـه ارائـه     هـاي  و روش و اصـول متـرجم  ف يوظاة باركه در ياريبس هاي نوشته
 ـدر اردازان ترجمه پ هيشتر نظريب يهررو بهاما . ميرب يم يف آن پيتعر سختيِبه ، است شده ن ي

ا ي ـگـر  يزبـان دوم بـه زبـان د    اي يخارجك زبان يدارند كه ترجمه انتقال از  توافق نظره تنك
 ـ و نظريـات انتقـال دانـش    يبرا يپل آنها مترجم را و بيشتر استبالعكس  و  اه ـ ن فرهنـگ يب

  .انندد يم ها تمدن
  

  مطالعات ترجمه. 2-4

پژوهشـگر  ، 1هـولمز . اس. مـز يج بـه كـاربرد  را  »مطالعـات ترجمـه  «كه اصطلاح  ين كسياول
 ـا«. بـود  2»ترجمـه  و ماهيتنام «در مقالة ، تبار يآلمان ييكايامر  ـي بيانيـه   عمومـاً  او راة ن مقال

 ـا و سـاختار دامنه . انندد يحوزه من يا يذارگ انينب انـده  ين مقالـه نما ي ـد در اي ـجدة ن حـوز ي
 ياه ـ اند كه با متند يم يتجرب يدكريكرد را روين روينكه هولمز اير از همه ات مهم. است شده

  ).120-121: 1380، (گنتزلر» ن سروكار دارديمع يدر فرهنگ يواقعة دش ترجمه

، ف كـه در آن يتوص ـ شـاخة ) 1: است م كردهيهولمز مطالعات ترجمه را به سه بخش تقس
كـه در آن   ينظر شاخة) 2 ؛ودش يوصف م، رددگ يم يجمه آن گونه كه در زبان متجلعمل تر

 ياه ـ كـه در آن از داده  يكـاربرد  شاخة) 3 ؛شود وضع ميترجمه  دةيح پديتوض يبرا ياصول
  ).Holmes,1972: 2-5ود (ش يماستفاده  ت مترجميترب در عملِ و نظري يفيتوصشاخه 
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از  ييهدف نها. رديگ يه شكل مينظر، يفياز شاخه توص يرنظة شاخ يرويبا پ ترتيب بدين
 ـنظر ؛ترجمه اسـت ة دربار ومانع جامع يا هيآمدن نظر دست بهطالعات ن ميا كـه بـرعكس    يا هي

امر  عد ازا چند بيك يبه  و ناظر ودش يرا شامل م يعرصه خاص غالباًگر كه يد جزئيات ينظر
كه  رسد ميجه ين نتيهولمز به ا. جمه باشدابعاد ترة جامع ناظر به هم ةين نظريا، ترجمه است
 صـورت بـه  بلكـه   دري ـصـورت گ  مرتبـه  يـك ست كه بـه  ين يكار، قتيحقه دريپرورش نظر

  ).20: (همانند ك يم ردوبدلن خود ياطلاعات را ماب، شاخه سههر ، »يكيالكتيد«

در  هولمز را يشنهادين مدل پيا، يدئون توريگ، نه ترجمهيزمشگام در يبعدها پژوهشگر پ
  :)33: 1389، ي(برگرفته از موند ر استيز به صورت آن شدة م نمود كه خلاصهيترس ينمودار

  1 نمودار شمارة

  
  سيتدر. 3-4

 ـتعر گونه اينس را يمسامحه تدر يكمتوان با  مي و كـه در آن مسـائل لازم    يشـغل : كـرد ف ي
ن باور هست كه يا«. اموزديرا ب آن ود تاش يآموزنده مطرح م يح برايصح يورهابا و ضروري

ن يس ايبلكه هدف تدر، دا را حفظ كنه ست كه آموزنده چگونه دادهين نيا سيمقصود از تدر
 هـرروي  به ).Fry, 2003: 121( »را كه در امتحان خواهد آمد بفهمد يميمفاه هاست كه آموزند

 كنـد ل يتسه آموزش را، كه در دسترس دارد و راهكارهايي امكاناتة واسط بهواند ت يمدرس م
س لازم يتـدر  و توانايي يا ترجمهة و تجرب د دانشيبا، ك مدرس ترجمهي«ن اساس يهم بر و

كه مدرس ترجمـه   يا را از شكنجه يقيف دقيتوص سلهيدل ).Laszlo, 2000: 2( »را داشته باشد
 دهد ميپرالتهاب است كه شخص را عذاب  ك كاريس ترجمه يتدر«: است كردهشد ارائه ك يم
و  سـودبخش ك كار ين يود اما همچنش يد ميمنو كرات بهكه  دهد ميار قر يطياو را در شرا و
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س ترجمـه بـه   يتـدر ). Delisle, 1981: 54( »دارد و تواضع از به صداقتياست كه ن ضروري
ة مسـئل دو دارد كـه   يياه ـ ستهيل آموختن زبان مقصد هستند بازمان در حا كه هم يانيدانشجو

 دقيقـاً قت كه آموختن ترجمه ين حقينخست ا: در نظر گرفت حتماًد يرا در كنار آن با ياساس
 ـ  «. واند باشدت ياما مكمل آن م، ستين خود زبان نمانند آموخت  ـتغ يدر حـال حاضـر در پ ر يي

گـر بـه   يرا د يكسب صرف دانـش زبـان  ، از متخصصان آموزش يبرخ، نگرش نسبت به زبان
 يران زبـان خـارج  و شيبـا گـو   و موفـق  ارتبـاط كامـل   يدر برقرار آموز زبان ييتوانا يعنام

سـخن  ، نوشـتن ، خواندن، دنيشن( چهارگانه ياه علاوه بر مهارت همين جهت و به انندد ينم
... نـد ا قـرار داده  تأكيـد آموزش زبان مورد ند يز در فرايرا ن يگريلزوم كسب مهارت د ،)گفتن

و  تأمـل بـدون   ا چند زبـان يح واژگان دويكاربرد صح، نياسك يالكاو وچ يانولوويمثال راي ب
ت ياهم بر و ندا دهيزمان را مهارت پنجم نام هم يگر ترجمه شفاهيبه عبارت د يا، يقبل آمادگي

  ).110: 1384، ي(حقان» ندا كرده تأكيدش زبان آن در آموز

 ـباكه  روشي است مورددر  يريگ ميس ترجمه تصميدر تدراصل ن يدوم ؛ د انتخـاب شـود  ي
 اينو  يبخش عمل و يك خواهد داشت يك بخش نظري يروش كه هرد در نظر داشت يالبته با

  .دارد يز بستگين آموزان ترجمه يفرد و خلاقيتبه درك  يحدودتا يبخش عمل
  

  س ترجمهيتدر و مشكلات مسائل. 5

سـته اسـت ابتـدا    يشا يت نامناسـب ياز هر وضع رفت برونمناسب  يدن به راهكارهايرس يبرا
اسـاس بـه حـل     بـر ايـن  م يم تا بتوانيبشناس، است شدهمنجر ن ه آكه ب را و مشكلاتي مسائل

از  يوان به مواردت يم و مشكلات ن مسائلياة ازجمل. مينه بپردازيمشكلات موجود در آن زم
  :ل اشاره كردين قبيا

  

  مشكلات مربوط به آموزش. 1-5

بـه  ند كه مدرك يآ يد به دانشگاه مين اميبا ا يشناسان كارياز دانشجو ياريبس رسد مي به نظر
 يليتحصة رشت اهرچند نامرتبط ب هر كاريآوردن  دست به ين مدرك برايرا ايز؛ اورنديب دست
در  يعلم يهاورداو دست يليدارد نه رشته تحص تيگر مدرك اهميان ديب و به است يضرور

 و يا يعلم اثربخشي ميزان انين ميدر ا. ارشد يكارشناس و گاهي يكارشناسلات يدوره تحص
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بـدين  . نيسـت  افراد مطـرح  يبرا معمولاً، افراد ياستخدامة نديود با آش يآموخته م آنچهة رابط
در و نيـز   فرد نخواهد داشت يكار يبا زندگ يود ارتباطش يدر كلاس آموخته م آنچه، ترتيب

  .وجود ندارد آموزش يسودبخش يبرا يانتظار، ن رشتهيا انياز دانشجو ياريذهن بس
مطالـب و  نتظـار دارنـد كـه    ا دانشجويان. محور است ار مدرسيبس معمولاًس يروش تدر

 ـة رنديگ در نقشِ و نداموزيب تفسيرهاي استاد از آن مطالب را ز ي ـهـدف ن  تنهـا . رف باشـند ص
ر مسائل يدرگ واقع به، ان امرياز مواقع متصد ياريدر بس. در امتحان است تفاسيرن يا يسيبازنو

 ياه ص كامل صحت ترجمهيت تشخيسان صلاحمدرتنها ، اساس همينو بر  ستندين يمفهوم
 ـبـه ب  ؛ودش ـ يك نم ـيشـر  آنهان مقام با يگر در ايد كس و هيچ را دارند انيجودانش گـر  يان دي

  .رنديگ يگر قرار نميكديصحت ترجمه  و قضاوت ان نقديان در جريدانشجو
قطعـي و  ، اسـت  شدهنوشته  يدرس هاي بكتا در را ان هرچهيجودانش ين برخيا علاوه بر

 ـا و از ح اسـت يصح كاملاً، چاپ شده ها باهرچه در كت دانند و باور دارند انكارناپذير مي ن ي
درس ترجمـه در   متأسـفانه . برنـد  از ميان ميرا در خود  يذهن و پويايي يه انتقاديق روحيطر

 هـاي  درس سرفصل. ندك يفا ميرا ا رنگي كمنقش  يعرب و ادبيات رشته زبان سرفصل دروس
ب مصــو و فنــاوري، قــاتيتحق، زارت علــوموب مصــو ات عــربيــزبــان و ادب يكارشناســ

  . ن مدعاستيگواه ا، 17/7/1389
ترجمـه را جـزء   ، ليتحص ـة ان در طـول دور يدانشـجو  ود كـه ش ـ ين گاه مشاهده م ـيهمچن

در  عينـاً  و نثر متون نظم يس واحدهايتدر وةيا انتظار دارند شي، انندد يخود م يفرع هاي سدر
 و درمـتن را حفـظ    يكل ـ و مفهوم واژگان يستيفقط با يعني ؛ش گرفته شوديز در پين واحد نيا

داشـتن در كـلاس را    وار طـوطي از آنها نقش  يارينكه بسيبدتر از همه ا. تقل كردنروز امتحان م
  .سپارند ميبه خاطر ، ديوگ يكه مدرس م چيزي را هر و فقط ندا رفتهيپذ كاملاً

ا ه ـ سرفصـل  يآموزش ترجمه بـه چگـونگ   يروشِ ياز مشكلات پ يتعداد، بر اينعلاوه 
  :دشو ياشاره م هانه آب كه در زير گردد بازمي
  

  اه سرفصل يمسائل مربوط به چگونگ. 2-5

ة رشـت  يمصـوب وزارت علـوم بـرا    ياه سرفصل ياز طراح يزمان مدتنكه يا گرفتنبا درنظر
دارد تا بتوان  ياز به اصلاحاتيا نه ن سرفصلياست كه ا يعيبط، ذردگ يم يعرب و ادبياتزبان 
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ن راه ياست كه در ا و بهتر لازم را به آنها داد ياه ان آموزشيامروز دانشجو يازهايا نمطابق ب
ه را در يوحدت رو يحدودتاق ين طريا و ازعلوم در نظر گرفته شود  وزارتصل همان سرف

 ـكـه با  يگريفراوان د يها دامآنچه اشاره شد و  بربنا. آموزش حفظ نمود وةيش د بـا مطالعـه   ي
 ـ يم ـ ا را گاههآناز وان به مسائلي اشاره كرد كه برخي ت مي جست يق از آنها دوريدق وان در ت

  .مشاهده كرد رنگ كمبه صورت ، زبان و ادبيات عربية رشتة سرفصل دروس ترجم يطراح
، 17/7/1389خ يبـه تـار   و فناوري، قاتيتحق، ب وزارت علوممصوبه سرفصل  با نگاهي

 رعايتا بايد اين موارد هآنجبران كه براي  شود ديده ميآموزش ترجمه  ايي در زمينةه كاستي
  :شود

  ؛در كلاسشده  ب بودن حجم و محتواي مطالب ارائهمتناس. 1

  ؛درس زمان تكاليفو  اه نيتمر ترازي هم. 2

 ,Besides and De Simoneر.ك: ( انيدانشـجو  يانفـراد  يآموزش هاي سبك پرهيز از. 3

  ؛)22 :1994

  ؛دانشجويان در سرفصل سازي فعالنقش  شدن تر رنگ پر. 4

  ؛سيروند تدر يآرام و يكوتاهپرهيز از . 5

  ؛متناسب با سطح دانشجويانات يمحتواعمال . 6

  ؛تناسب منابع و مواد براي تمامي آموزندگانوجه داشتن به ت. 7

  ؛هاي تحصيلي با نيازهاي دانشجويان مطابقت برنامه. 8

  ؛توجه به زبان محاوره، عاميانه و دارجه. 9

 ؛سنجي با توجه نيازهاي كشورهاي همسايهنيازاهميت دادن به . 10

ماننـد   يمـرز  هـاي  استان يعربهاي  گروه هاي و ظرفيت ها توانايي، ازهايتوجه به ن. 11
  .بوشهر، لرستان، كرمانشاه، كردستان، لاميا، خوزستان

  
  س ترجمهيتدر يبرا يهاي سرفصل. 6

 يسـت يبا، ميس ترجمـه هسـت  يتـدر  يسرفصـل مناسـب بـرا    طراحي يكر يكه درگ قدر همان
ل ي ـن تمايشتر بـه بخـش تمـر   يب ترجيحاً م ويداشته باش و تمرين يان تئوريز مين يندب ميتقس
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 آورد مـي  بـه وجـود  ك متـرجم خـوب را   ي ـن است كـه  يتمر، قتيرا در حقيز، ميداشته باش
)Samudra, 1993: 53 به نقل از :tisgam, 2009: 535 .(اي گونـه  بهد يسرفصل ترجمه با نيابنابر 

  .ن كننديتا حد ممكن تمر بتوانند ها و دوره اه ن كلاسيان ايشود كه دانشجو يطراح
 ـنة ترجم ـ هـاي  رشتهاد جيا، ت موجودياز وضع رفت برون يراهكارها ازجمله محور و ازي

از  يمـوارد  درنظرگرفتنمناسب با  ياه سرفصل و تدوين، بازار كار يگو پاسخمحور و  تمرين
  :ل استين قبيا

 و آموزان براي پيشرفت و بهبـود دائمـي شـيوه تـدريس     مداوم از ترجمه نظرسنجي) الف

س يمختلـف تـدر   ياه ـ جنبه در موردكندوكاو  همچنين و اين زمينه مهم در هاي مقالهمطالعه 

  ...و نيمدرس زمينه پيش، انيملزومات دانشجو، ملزومات درس، ترجمه

؛ ار دارديكه مدرس در اخت يمقدار زمان، ترجمه يواحدها و طبيعت ساختارتوجه به ) ب

د ي ـق فواي ـسـنجش دق تدريس ترجمـه بـا ايـن علايـق و      راستايي همآموزان و  علايق ترجمه

  ؛ها و دوره اه كلاس

يافتن راهكارهاي مناسب براي سنجش پيشرفت دانشجويان و پرسش از سودمندي و ) پ

  .شيوه تدريس ترجمه اثربخشي

    

  سرفصل مناسب يحاطر يبرا ينقشه راه. 7

  اهداف. 1-7

  :ر باشديبه شرح زواند ت يم، تسكام ةبر اساس گفت ها سرفصل اهداف
 ياه ـ ختن چـالش يبرانگو  ترجمه و معنايعت يان در مورد طبيدانشجونش يبگسترش  �

 ـت ينكه چگونه ميو نشان دادن ا انين دانشجويدر ب و زباني يفكر و ن دقـت  يوان در چالش ب

 يبودن ساختار در زبان مقصـد از سـو   و رايجبودن  و مناسب يياز سو مبدأبه متن  وفاداري

  ؛تعادل برقرار كرد، گريد

  ؛يخارج و زبان يان در زبان مادرينشجودا ياه ييگسترش توانا �

ن يق آموزش آنها بـد ياز طر؛ نده باشندين آينكه مترجميا ين برااين دادن دانشجويمرت �

  ؛)Tisgam, 2009: 536( بشناسند خوبي بهترجمه را  و كار يوه كه مترجم واقعيش
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 ـام، محـور  مهارتمشخصات مذكور كه  هايي با سرفصل يطراح � گـر  ن آينـده  و، نيدآفري
  ؛باشد
و  انيدانشـجو ، ترجمه در سطح اسـتادان  و معناي عتيطب، تير نگاه نسبت به ماهييتغ �
  ؛استن راه يت در ايموفق يبرااي مهم و ضروري  كه اين امر نكته، يعلم جامعه
 ـاكـه   ها سرفصل نيدر تدو نانهينگاه كارآفر داشتن وجاد اشتغال يا � ن امـر بـر اسـاس    ي

  ؛پذير است جامعه صورت و مطالبات قيدق ياه نيازسنجي
ان يورود دانشـجو  آمـوزي و سـپس   مهـارت  منجـر بـه   كه ييراهكارها گرفتندر نظر  �
و  اه ـ توان از اختيارات دانشگاه شود و در اين راه مي كار ربه بازا يمترجم يليلات تكميتحص

  .شوند يمربوطه ملزم به همكار و نهادهاي استفاده شود هاي استادان توانايي
  

  مدرس ترجمه يك ياه هتسيبا. 2-7

و  ترجمه را در نظـر داشـته باشـد    سيو تدر زبان هاي مهارتن يد تمريدرس ترجمه باميك 
ا را ه يين توانايا. ترجمه داشته باشد يياتوان مبني بر داشتن اي نامه گواهي يامدرك  است بهتر

س ترجمه تجربه يدر تدر يستيكه مدرسان با رسد ميبه نظر «: است در نظر داشتهز ين بارساك
 ةماه كيدر  يستيمدرس با، شروع رايب گوادكبه نظر ). Baresak, 1996: 174( »داشته باشند

 تمركز كند كننده دريافتك يدر جايگاه ا يمترجم  در جايگاها يشركت ترجمه  در يكنخست 
)Gouadc, 2000: 4 (ه نقل ازب )Tisgam, 2009: 536 .(ـ يم يرروه به  وان داشـتن تجربـه در   ت

 يكه مدرس يدر موارد و شايسته است س ترجمه دانستيتدر يعامل برا ترين مهمترجمه را 
  .رجوع كرد يو يكارها و نمونه نداشته باشد به رزومه مدرك ترجمه

، اسـت  موردنياز يك مدرسس يتدر بازدهيبالا رفتن  يكه برارا  يياه تيصلاحوان ت يم
  :خلاصه كردر يبه شرح ز

و  كاراد، وه انتقـال يش، ترجمه هاي تئورياطلاع از ، و مقصد مبدأان باز ز ييآوا دانشِ �
  ؛س ترجمهيتدر شناسي روش
  ؛دهد ميكه در روند ترجمه رخ  و اتفاقاتي ت ترجمهيلاع جامع از ماهاط �
و  نقـد ترجمـه  ، ات ترجمـه ينظر ةنيانواع مختلف متون در زم ةمداومت در مطالع �

  ؛آن تدريس
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  ؛يپژوه و ترجمه شناسي زبان اتين نظرشدرك رو ييتوانا �
نكـه  ياز ا و آگاهي يط گرم درسيك محياز  و محافظت پرورش، ابداع، تيظرف داشتن �

  ؛ان باشديق دانشجود مشوتوان ميمانه يصم ك جوي
  .انيدر دانشجو و مطالعه قيل به تحقيت پرورش ميظرف داشتن �

  فيتكال. 3-7

 ـ پـيش ، مينظر داشته باش ـ ف دريتكال در انتخابد يكه با يا نكته نينخست ، انيدانشـجو  ذهنـي  ةزمين
 ـ مـي  هـا اينهمـه  . ترجمـه اسـت   دربـاره آنهـا   و دانش تجارب، تياكثر و توقعات قيعلا د در توان

 ةو تجرب اگر مدرس درباره دانش. ده شوديدوره پرس تحصيلي ياترم  يدر ابتدا يا ساده ةنام پرسش
را مشـخص   واگذارشـده ف يخواهد توانست كه سطح تكال، داشته باشد يان خود اطلاعاتيدانشجو

 ـنگذرانده باشند با اي ترجمهواحد  تر پيشا يدر ترجمه نداشته باشند  اي تجربهچ يهاگر آنها . كند د ي
  .چندان دشوار نباشد و واژگان ساختار لحاظ ازكه  شود انتخاب  هايي متننخست 

ا تمـام  ي ـشتر يب متأسفانه(كه  يا روزنامه، يمتون ادبة رنديدربرگواند ت يترجمه مة ك دوري
 ـ ،)نه اسـت ين زميدر ا، شده متون ارائه  وسـيله  و بـدين  باشـد  و علمـي ، يفقه ـ، يقـانون ، يفن

را  هـا آن شـود و آشـنا   و عربـي  يآموز خواهد توانست با متون مختلف در زبان فارس ـ ترجمه
، بـه جمـلات بلنـد    و سـپس  با جملات كوتـاه ترجمـه شـود    ياگر در ابتدا متون. ترجمه كند

  .خواهد بود تر سودبخشار يبس، مير بپردازت مشكل ساختارهايو  ها پاراگراف
 ـكـه در   و عربـي  يمنابع مختلف به زبـان فارس ـ  ياه سه متنيبا مقا ك موضـوع نوشـته   ي

 هاي سبكبلكه با ، ابنديگان را درژوااختلاف  تنها نهن خواهند توانست آموزا ترجمه، است شده
شدن روز هدر حال ب مداوم ينه واژگانيك گنجيد يبا و مدرس دانشجو. شوندز آشنا يمتفاوت ن

  .داشته باشند
، ف نظـر دهـد  يتكـال  دربـاره مـدرس   ابتدا. ست در كلاس مطرح شودياب يف ميهمه تكال

در  نگرش نقادانه در ترجمه ـ و تقويت در كلاس آنها سازي فعالبا هدف ان ـ يدانشجوسپس 
 ـ مين مشاركت يا. ن كار مشاركت داده شونديا  ـ، د در كـلاس توان  و بـه  ج از كـلاس ارا خ ـي

د يرا كه با ينكات ترين مهممدرس . رديصورت پذ به انتخاب مدرس يفرد گروهي ياصورت 
 ويـژه  بـه ، ان رايدانشجو سازي فعال ين راهكارهايا. كند ميمطرح ، رنديان در نظر بگيدانشجو

  .د در نظر گرفتيبا، و سرفصل كيدر مباحث تئور
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ترجمـه   يآنچـه تئـور  «. ترجمه آشنا شوند و طبيعت فيد با وظايان باين دانشجويهمچن
: و دوم؛ دهد مياز مشكلات ترجمه ارائه  و تعريفي ن است كه شرحينخست ا، دهد ميانجام 

همـه  : سـوم ؛ كند مين مشكلات در نظر گرفته شود اشاره يحل ا يبرا ديكه با يبه همه عوامل
ن روش ترجمـه را ارائـه   يازگارترس ـ: آخـر  و در؛ كنـد  مي يه را معرفممكن ترجم ياه روش

  ).Newmark, 1988: 9(» كند مياشاره  نيز مناسب ةترجم يستين به چيعلاوه بر ا. دهد مي

  
  يريادگيت نقد ترجمه در ياهم. 8

؛ اسـت اي درس ه بسيار سودمند در آموزش ترجمه نقد ترجمه در كلاسيكي از راهكارهاي 
يك ترجمه را بيـابيم   در موردرو اين است كه قواعدي قطعي براي نظر دادن ِ پيش مسئلهلكن 

  :آن را چنين برشمرد توان ميفوايدي دارد كه  هرروي بهاما 
، نقـد ترجمـه   يهدف كل«؛ ياحتمال يآشنايي هرچه بيشتر دانشجويان با روند ترجمه و خطاها �
نـد  يفرا ؛گوناگون است ياه رين متغيروابط ب و كشف ت ترجمه از ابعاد مختلفيفيك و ارزيابي يبررس
  ؛)84: 1388، ي(محمد» است يهر برنامه آموزش يادياز عوامل بن يكي يابي ارزش و يبررس

 ؛شده متن ارائه و مفاهيم ژوهش در جملاتاني دانشجويان از طريق پاي زبه تقويت مهارت �

انجـام   سبكبه همراه  يكل يدر ترجمه انتقال معنااصلاح نگاه دانشجويان و آموختن اينكه  �
 ؛گيرد مي

 ـكـه در ا  و فارسي ينقش دستور زبان عرببه  دانشجويان توجهجلب  �  ن روزهـا گـاه  ي
 ارائـة با  به اهميت نقش دانش دستور در ترجمه و آگاه كردن آنها، ودش يجلوه داده م رنگ كم

  .است رخ داده ييخطاها، مترجم يدستوربه دليل كم بودن دانش كه  هايي نمونه

  
  س ترجمهيات ترجمه در تدرينقش نظر. 9

 ـ  يليلات تكميتحص ياه در دوره ژهيو به و درس ترجمه در آنچه مهجـور   يترجمه زبـان عرب
 يبـرا  بلندمدت حل راه. است يليلات تكميتحص ياه ات ترجمه در سرفصلينظر، است مانده

نقـش   يسـت يبا، ن جنبـه از مطالعـات ترجمـه   يا اين است كه ين عربرشته ترجمه زبا ييايپو
  .داشته باشد يمدر رشته مترج تري پررنگ
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 ـمعتبـر دن  هـاي  دانشـگاه شتر يهولمز كه در ب يشنهاديپبه مدل  يبا نگاه لعـات  مطاة رشـت ا در ي
 ـ كه  يآثار از يبه برخ مروريو  شده برگزيده يارچوب اصلهچعنوان   بهترجمه   يدر ترجمـه عرب
 ـنظـر دار  يتنهـا بـه شـاخه كـاربرد     ن رشتهيكه در ا يابيم درمي، است شدهنگاشته   ةشـاخ  دوو  مي

: ك.شـتر ر ياطلاعـات ب  ي(بـرا  اسـت  شـده ده گرفتـه  يناد، مقدمه كاربرد باشد يستيكه با و نظر فيتوص

 مسـائل از  ياريبس ـ و دقيـق  يعلم ـ حـل  راه ين بـرا يهمچن ).Holmes, 1972/1988 و 1389، يموند
مطالعـات  «ه بـه  يشب ين رشته با عنوانيا يلازم است كه دوره دكتر يعرب و ادبيات ترجمه در زبان
 يمناسـب ذخيـرة متنـي   آن  ياه ـ د در سرفصلين باش از آياما پ. شود اندازي راه »يبترجمه زبان عر

  :ن گونه برشمرديبد توان ميمفروض را  ياه لن سرفصيم كه ايداشته باش
 ؛ترجمهات ينظر. 1

 ؛يات ترجمه دانشمندان اسلامينظر. 2

 ؛ترجمه سازي آزمون. 3

 ؛يس ترجمه كتبيوه تدريش. 4

 ؛نقد ترجمه. 5

 ؛و ترجمه شناسي زبان. 6

 ؛زبان در ترجمه و دستور شناسي واژه. 7

 و ترجمه؛، شناسي نشانه، يمعناشناس، يآواشناس. 8

  .يشفاهس ترجمه يتدر وةيش. 9
  

  گيري نتيجه. 10

سـندگان  ينو موردنظر يراهكارها ترين مهم توان مي، ن تلاش مطرح شديدر ا آنچهبا توجه به 
  :ن خلاصه كرديچن، يعرب و ادبيات س ترجمه در رشته زبانيبهبود تدر يبرا، را

 و مطالـب  باشـد  مناسب داشـته ن يكه دانشجو بتواند تمر اي گونه به ها سرفصلن يتدو �
  .شده با زمان و توانايي دانشجويان هماهنگ باشد ارائه

  .مناسب هاي و تمرين مدرس هاي فعاليتق يان از طريدانشجو ياسازيپو يراهكارها يريگيپ �
 رنگ كممواردي همچون ؛ ينيا با هدف كارآفره در سرفصل آفرين مشكلاصلاح موارد  �

 هـاي  برنامـه نداشـتن  مطابقت ، همه يبرا و مواد منابع بودن تناسبنام، سازي فعالبودن نقش 
  ...و دارجه و و عاميانه به زبان محاورهنكردن توجه ، انيدانشجو يازهايبا ن يليتحص
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  .ه نقادانه در آنهايروح و تقويت مطالب وار طوطيان از تكرار يدور كردن دانشجو �
اصـلاح  ؛ مطالعـات ترجمـه   مـدت  كوتـاه و  بلندمـدت عـد  دو ب نياز بـه هـر   توجه و ضرورت �

ايجاد مقطع دكتري ترجمه با هـدف  ؛ مدت كوتاهعد در ب ...نقد ترجمه و، هاي تدريس ترجمه سرفصل
ترجمه در رشته زبان و ادبيات عربي فيو توصعد نظريه انباشت متن بيشتر در اين زمينه و تقويت ب.  

  

 شنهادهايپ. 11

 ياه ـ اسـتان  تيظرف موقعيت مكاني و نيازهايو فرصت  اساس برترجمه  ياه جاد رشتهيا �
 يمـذهب  يشـهرها  و عراق ويژه به يعرب يدر كشورها يج زبان فارسيبا نگاه تروو نيز  يمرز

  ...سامرا و، نيكاظم، نجف، كربلا
ة ترجم ـ يهـا  جـاد رشـته  يعلـوم و ا  يتخصص ـ ياه ـ ترجمـه در حـوزه   ياه جاد گرايشيا �

ترجمه ، يشناس و مخاطبترجمه ، و دينترجمه ، حقوقو  و اقتصادترجمه : مانند اي رشته بين
  .يفارس و شعررمان  ترجمه و، و حجترجمه ، و ادبياتترجمه ، و جهانگردي

  .محور و كارگاه و روزآمد پذير انعطافن يكارآفرة ترجم هاي سرفصل و تدوين جاديا �
  .سازي و بومي يمحل محورازيو ن يابيو بازار ينيكرد كارآفريبا رو ها نامه پايانبه  يهد جهت �
  .اه ا و لهجهه شيو گو يا توجه به زبان محاوره �
  .و كارآفريني ه ترجمهيجاد نشريا �
  .اه در سرفصل و كارآفرين محورو نياز نات مناسبيتمرتوجه به  �
  .مناسب هاي تمرينو  مدرس هاي فعاليتق يان از طريدانشجو ياسازيپو يراهكارها يريگيپ �
  .ه نقادانه در آنهايروح و تقويت مطالب يديو تقل يا شهيكل ان از تكراريكردن دانشجو دور �
  .يدن به بخش كاربرديبهبود بخش يمطالعات ترجمه برا يفيتوص و ينظر هاي بخشدر نظر داشتن  �
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 تعليم الترجمه و مشاکله و حلوله مسائلدراسة 
  ∗∗∗∗٢سيد اسماعيل قاسمی موسوی، ١ینظر  یعل

 آدا�ا بجامعة لرستان اللغة العربية و فی قسماستاذ مشارک . ١

  نايس یآدا�ا بجامعة بوعل اللغة العربية و فی طالب دکتوراه. ٢

  صالملخّ 
 ةيفرع اللغة العربو ، ةية لغة اجنبيأ یالطلاب فو  المعلم یتتحد یعد من ا4الات التيمها يو تعلس الترجمة يتدر  إنَّ 

آدا�ا لدخول و  ةيق طلاب فرع اللغة العربيد طر يتمهو  از هذه المشکلةيلاجتو . س بمعزل عن هذه المشکلةيآدا�ا لو 

ق ينا رسم خارطة طر يب عليجة فحسب يق شهاداMم الجامعيعن طر س يلو  ق مهاراMميسوق العمل عن طر 

م الترجمة يلق لتعيخارطة طر  أن نعدّ  اولهذا المقال نح ینحن ف. سوق العمل یتساعد الطلاب ف یللوحدات الت

م يمجال تعل قمنا �ا فی یالدراسات الت یعلو  الصفوف یتجاربنا ف یعل عتمدناا قيهذا الطر  یفو  الصف یف

تبعها اکثر جامعات العالم ي یقة التيالطر و  مراکز دراسات الترجمه اهمّ  یاللفتنا النظر د قهذا المطاف  یفو  الترجمة

نقدم اهدافا  یلکو  هذا ا4ال یب الابتعاد عنها فيج ینکشف عن المشاکل الت یکذلک نجتهد لکو . اعتبارا

همها وجوب أنتائج  یمنتهاها ال یهذه الدراسة تصل ف. مدل الأيوطو  مد الأيرقص: يينمستو  یف وحلولامقترحة 

  .المناسبةبات يالتدر و  ورة حول الطلابحتکون ممث يبح دروسلاقائمة  موضوعاتر يتطو 

  

  .سوق العمل؛ آدا�ا و ةيفرع اللغة العرب ؛ترجمهال ؛ميالتعل: رئيسةالکلمات ال
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